Linear A-Homeric quasi-bilingual 


Turii Mosenkis 


Let us interpret a Linear A libation inscription: 


PK Za 11 (HM 1341) (GORILA IV: 32-34), square Libation Table, 
serpentine; Bosanquet & Dawkins, 1923, 143, no. 4) (probably Petsophas) 
a: A-TA-I-*301-WA-E ¢ A-DI-KI-TE-TE-[* 
b: ¢]-RE ¢ PI-TE-RI * A-KO-A-NE « A- 
c: SA-SA-RA-ME ¢ U-NA-RU-KA-NA-TI ¢ 
d: I-PI-NA-MI-NA[ ] SI-RU-[¢] ¢ I-NA-JA-PA-QA 
a: GORILA says, "the last sign could be KI, U, or DU. 
b: JGY: The first sign cannot be PU2, but PU is not impossible; the second sign, 
according to the photograph (p. 32), is probably RE (GORILA reads DA). Thus, the 
word should more likely be: A-DI-KI-TE-TE-DU-PU-RE 
d: GORILA: "SI-RU-DU is not excluded." But (JGY) it should be TE; the forked "legs" 
of what GORILA sees as possibly DU look very faint on the photograph (p. 33), more 
like scratches." 


Linear A pi-te-ri a-ko-a-ne and Homeric matpoc akovny, ‘hearing of father’ 


A word-combination pi-te-ri a-ko-a-ne may be a key for the decipherment 
of the inscription using the quasi-bilingual method, i.e. searching of words 
and word groups in known texts. Basing on the V. Georgiev-G. Nagy 
evidence of Greek words in Linear A, we may compare the aforementioned 
word group with Homeric mato0c aKkovnp (Od. 2.308), matpoc akovnv (Od. 
4.701), ‘hearing of father’, from dxoy, ‘hearing’, cf. matodc (gen.) akovaac 
(part sg aor act masc nom attic epic ionic), ‘hear of father’ (Od. 4.114), 
matpoc Biotov Kai vootov akovonc (Od. 1.287) 

Indian-like (not Iranian) form of the word pi-te-r’ is unclear, cf. Latin 
Juppiter in the light of Indo-Aryan influence on Etruscan. If Cypro-Minoan 
reflected Hurrian and Cretan Syllabaries were the best for Hurrian, 
Mitannian Aryan influence was possible: the Mitannian Aryan language was 
spoken in the Linear A time. 


Linear A a-ta-no-301- and Greek aio@dvoyati, ‘hear’ 


If a subject and an object are clear, then a verb ‘hear’ or similar may be 
found, and it may be initial a-ta-no- (in contrast to J. Jounger reading of the 
third sign i, I prefer its former reading, no). See €&€ wv Eyw akon aio@advopiai 
(Thuc. The Peloponnesian War 6.17.6), cf. Hipp. De officinal medici 1. 


Linear A -wa-e / -wa-ja and Greek vidc, written fnidc, ‘son’ 


1 http://www.people.ku.edu/~jyounger/LinearA/misctexts.html 
? Owens, G. Transliteration and interpretation of documents in the Minoan language, pp. 


223-224, http://www.teicrete.gr/daidalika/documents/labyrinth book/archlang.pdf 


If father was found, where was a son or a daughter? Who heard father’s 
voice? The form -wa-e in the inscription alternates with frequent -wa-ja in 
the same combination a-ta-no-301-wa-e / a-ta-no-301-wa-ja in other 
inscriptions, and these forms may be compared with Greek vidc, written 


JFnioc, ‘son’. 


Linear A -di-ki-te-te du-pu-re and Homeric vfpiotai ... ovdé 6iKato1 


The word combination a-di-ki-te-te du-pu-re in the inscription may be 
interpreted in comparison with Homeric formula 
vBplotal Te Kai ayplol ovde Sikatioi (Od. 6.120, 9.175, 13.201) and Hesiodic 
6ikn vie UBploc toyet (Hes. Op. 217), also with onmmdt avnop abiKoc 
Kai atado@0adoc .. VBpiCn mAovTw KEKopnpéevoc (Thgn. 751). 

The first word of the combination, a-di-ki-te, might be a form of 1) the 
verb @61KEw, ‘do wrong’ (then a- / ja- in frequent a-di-ki-te- / ja-di-ki-te- 
is comparable with a Linear B verbal proclitic prefix o- / jo-, ‘so’) 
or 2) the adjective d6éixoc, ‘wongdoing’, déikwtatoc, ‘the most 
wrongdoing’, or 3) the noun @é1KntTiHc, ‘wronger’. 

The second word of the combination, du-pu-re or u-pu-re (both 
variants are proposed in GORILA but J. Jounger prefers the first one), might 
be a form of Ufpic, ‘wanton violence’, DBpiCw, ‘wax wanton’. 

If the ending of -di-ki-te-te may be interpreted not only as the superlative 
form -tatoc but also as an enclitic conjunction te then d- in du-pu-re may be 
related to Te... 6€, ‘both ... and’ (Iliad 5.359, 7.418 and later texts). 

So a- / ja-di-ki-te du-pu-re may be interpreted as wc d6iKoc Te 6’ 
vBplotoc, ‘so, wrongdoing and wanton’, but here are possibly verbal forms 
rather than adjectives or nouns. 

‘In AB368 (where Pherecr. and Pl.Com. are cited) we_- are_ told 
that bBpiotoc is of the same type as Superlatives like 
BEATLOTOC, KKAALOTOC, KPaTIOTOC, etc.; in which case bvBpiotdtEepoc, - 
otatoc would have to be regarded as doubled forms of comparison”’, so the 
form of *0Bpoc or *UBoioc may be reconstructed. 


Linear A -sa-sa-ra-me and Greek cegapwpléevoc 


Lin. A a-sa-sa-ra-me / ja-Sa-Sa-ra-me / ja-Sa-Sa-ra-Mma-na is Clear participle 
form and might be compared with Greek osoapwyigévoc (part sg perf mp 
masc nom redupl: oikoc cegoapwpévoc, Matt. 12:44, cf. Luc. 15:8, Eurip. 
Hecuba 363) < oapow, oaipw, ‘sweep clean; to be swept clean, exhausted’. 

The above-mentioned formula oikoc ceoapwyiévoc, ‘home is cleaned’ may 
be an equivalent to the Linear A formula (reconstructed by J. Younger) ‘the 
place name + a/ja-sa-sa-ra-me / ja-Sa-Sa-ra-Ma-na’, i. e. ‘the town is cleaned’. 

Initial a- /ja- resemble the Lin. B o- /jo-, ‘so’ with verbs. 


Linear A u-na-ka-na-si / u-na-ru-ka-na-ti / u-na-ru-ka-ja-si and Greek apy- 


3 http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext 
%3A1999.04.0057%3Aentry%3Du(%2Fbristos 


The alternation of Lin. A u-na-ka-na-si and u-na-ru-ka-na-ti, u-na-ru-ka-ja- 
si might be a clear evidence of the root apy-. It might be a form of 1) 
Evapyopuai, in sacrifices, ‘begin the offering’, by taking the barley from the 
basket, cf. e€vapyopévnc (part sg pres mp fem gen attic epic ionic Polyb. 
5.30.7), or 2) apyeivn, ‘priestess’ (dat. pl.), so -u-n- cf. ovp, ‘then’. E. g., u- 
na-ka-na-si OLE (SY Za 2) might mean ‘begin the offering of oil’ or ‘then for 
priestesses (is offered) oil’. 

So u-na-ka-na-si i-pi-na-ma si-ru-te (TL Za 1, KO Za 1) might have the 
same structure: ‘begin the offering ...’ or ‘to priestesses...’ See Euripides, 
Iphigenia in Aulis 955: Calchas, the seer, shall rue beginning the sacrifice 
with his barley-meal and lustral water’; [bid., 1470: ‘Begin the sacrifice with 
the baskets, let the fire blaze for the purifying meal of sprinkling, and my 
father pace from left to right about the altar’. 

Cf. a-re-ki-ne-na, an initial word on the gold ring from Mauro Spelio 
(reading from outside to inside, like the Phaistos Disc) 


Linear A i-pi-na-mi-na si-ru-te, Greek imvebpevoc and olpwtdv 


Lin. A i-pi-na-mi-na might be imvevpevoc, a form of imvetbw, ‘dry or bake in 
the oven’, rather than a form similar to éméveipe, 3rd sg aor ind act of 
émivépiw, ‘allot, distribute’, cf. oitov ... émévetpe (Iliad 9.216, Od. 
20.254). Cf. Lin. B i-po-no as a name of vessel* 

Lin. A si-ru-te might be oipwtdp, ‘vessel for holding wine’, possibly pl. 
Olowtotl. 


Linear A i-na-ja-pa-ga and Greek iva 


Lin. A i-na resembles Greek iva, ‘in that place’ while Lin. A ja-pa-ke is 
similar to Greek eimop, ‘offer’, etma (aor. 1), ‘I offer’ 


So whole inscription, a-ta-no-301 wa-e a-di-ki-te du-pu-re pi-te-ri a-ko-a-ne ja 
Sa-Sa-ra-me u-na-ru-ka-na-ti I-pi-na-mi-na si-ru-te I-na ja-pa-ka may be read 
as it was demonstrated above and translated ‘wrongdoing and wanton son 
heard father’s voice, was purified, then burnt wine-vessels for priestesses 
offered here’ 


4 Kas3aHckene B.I]., Ka3aHcxui H.H. J[]peqmerTHo-n0HATHHHBI CIOBapb TpeYeCKOro 
A3BIKa: KDHTO-MHKeHCKHH Tepuog (Jlenunrpag 1986), c. 122-123. 


